
Bazovica, ti predragi si naš dom, 
roke slovenske zveste so te dale, 
drag spomin na tebe nosil bom, 
ponos kvarnerske lepe si obale. 
Slavko Arbiter, »Bazovica« 
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OBVESTILO 

Prisega 

V slovesnih trenutkih ob dodelitvi odločbe o spre-
jemu v državljanstvo RS se izreče prisega, dostopna 
tudi na naslovu www.uradni-list.si/1/objava. 
jsp?urlid=200742&stevilka=2290 

DOGODKI MAREC 

5. marec 
Mestna hiša, Reka 

Sprejem predstavnikov manjšinske 
koordinacije 

Reški župan Vojko Obersnel je sprejel pred-
stavnike koordinacije, v katero se je febru-
arja letos povezalo vseh devet manjšinskih 
svetov Reke: albanske, bošnjaške, črnogorske, 
madžarske, makedonske, romske, slovenske, 
srbske in italijanske narodne manjšine. 
Sprejema so se udeležili vodilni predstavniki 
svetov in koordinacije: njen predsednik Men-
sur Ferhatovič iz bošnjaške narodne manjšine 

in podpredsednik Mihailo Davčevski iz make-
donske narodne manjšine, predsednica sveta 
albanske narodne manjšine Suada Shahini, 
Marjana Kotri v imenu sveta črnogorske nar-
odne manjšine, predsednica sveta madžarske 
narodne manjšine Valeria Torič, predsed-
nica sveta italijanske narodne manjšine Irene 
Mestrovich in predsednica sveta slovenske 
narodne manjšine Dušanka Gržeta. Manjšinski 
predstavniki so ob tej priložnosti podpisali tudi 
sporazum o ustanovitvi nove sestave koordi-
nacije, v katero se bo vključil tudi svet srbske 
narodne manjšine, ki ga vodi Darinka Janjanin, 
zaslužna za povezovanje v prejšnjem man-
datu. 
Predstavniki manjšin in mestnih oblasti so izra-
zili zadovoljstvo nad dosedanjim sodelovanjem 
ter upanje, da se bo to v prihodnje še okre-
pilo. 
Marjana Mirković 

Na sprejemu tudi predsednica sveta slovenske 
narodne manjšine Dušanka Gržeta. 
Foto: www.rijeka.hr 

7. marec 
Češki dom, Reka 

Dejavnost županijskih svetov 

Primorsko-goranski župan Zlatko Komadina je 
na slovesnosti v Češkem domu na Reki spre-
jel predsednike svetov albanske, bošnjaške, 
črnogorske, madžarske, romske, srbske, 
italijanske in slovenske narodne manjšine ter 
predstavnike češke, makedonske in slovaške 
narodne manjšine na županijski ravni. Ob tej 
priložnosti je potekala manjša slovesnost, na 
kateri so manjšinski predstavniki podpisali 
Pogodbo o financiranju stroškov za letos. Ta 
za dejavnost posameznih svetov predvideva 
vsoto 28.000 kn, predstavnikom pa je namen-
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jenih 17.000 kn. V krajšem kulturnem nastopu 
so na odru zaplesale mlade plesalke skupine 
Češke ribice, predsednica društva Češka bese-
da Fanika Husak pa je obiskovalce povabila na 
ogled prostorov novozgrajenega Češkega doma 
v naselju Hosti na Pehlinu, ki ima med drugim 
tudi nastanitvene zmogljivosti. 
Pogodbo za delovanje sveta slovenske nar-
odne manjšine na županijski ravni je kot 
predsednica podpisala urednica Kažipota, ki 
se je na srečanju s preostalimi manjšinskimi 
predstavniki pogovarjala tudi o možnostih za 
sklenitev koordinacije v okviru županije. Dve 
neuspešni srečanji v tej zvezi sta na njeno 
pobudo v Slovenskem domu na Reki že potekali 
v prejšnjem mandatu, morda bo na tretjem 
srečanju, predvidenem pred letošnjim po-
letjem, morda le sklenjen kakšen dogovor. 
Marjana Mirković 

Primorsko-goranski župan Zlatko Komadina 
(v sredini) podpisuje pogodbe. Foto: Gianni Juras. 

Župan Zlatko Komadina, predstavnica PGŽ za odnose 
z javnostjo Ermina Duraj in predsednik županijskega 
sveta Bošnjakov Šehrizad Begić. 
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8. marec 
Izlet na Hahliće 

Planinci Bazovice vsaj enkrat letno obiščemo 
Hahliće vGrobniških Alpah. Tam je eden lepših 
planinskih domov na Hrvaškem, za katerega 
skrbijo planinci iz PD Obruč iz Dražic. Tura na 
Hahliće ni nikoli lahka, saj se je treba povzpeti 
za več kot osemsto metrov nadmorske višine. 
Tudi vremenske razmere utegnejo biti težavne. 
Če ne dežuje, sneži ali piha močna burja, je pa 
izredno vroče. Vsi dostopi z Grobniškega polja 
so obrnjeni na jug ali zahod in so popolnoma 
goli. 

Tudi pri letošnjem vzponu smo morali spre-
meniti načrt dostopa. Celotno območje je bilo 
v gosti megli, nekaj dni prej pa je zapadlo 
precej snega, tako da bi bila orientacija med 
dostopom po vzhodnem grebenu lahko zelo 
zapletena. Vodja izleta se je zato odločil za 
dostop Po kolcih, ki je precej krajši in orient-
acijsko preprostejši, je pa zelo strm in na-
poren. To odločitev pa je poplačal pogled na 
čredo jelenov na sosednjem grebenu. Čez dva-
jset jih je bilo. 

Toplo zavetje v planinskem domu in dobra 
družba sta vabila k daljšemu počitku, ven-
dar smo le morali kreniti proti domu. Za vr-
nitev smo izbrali različico Pod planinu. No, le 
nekaj korakov stran od doma je vodja skupine 
zagledal sledi velikega medveda. Kar nekaj 
časa smo morali hoditi po njih, tako da prvemu 
v skupini ni bilo preveč prijetno. K sreči so bili 
sledovi stari en dan. 

Zanimiv in lep izlet smo sklenili s prijetnim 
druženjem v Potkilavcu. 
Darko Mohar 

Planinci Bazovice pred planinskim domom na 
Hahlićih. Foto: Darko Mohar. 



8. marec 
Turnir v briškuli 

Skupina Zmaga Poraz Razlika Točke 

Damjan-Andrej 

Vojko-Anja 2 

Gilio-Sandra 1 2 9-11 -2 

Marta-Arsen 0 3 4-11 -7 

Skupina 1 Zmaga Poraz Razlika Točke 

Damjan-Andrej 3 0 9-1 8 

Vojko-Anja 2 2 1 6 - 5 1 

Milena-Petra 1 2 5-6 -1 

Marta-Arsen 0 3 1-9 -8 

Skupina 2 Zmaga Poraz Razlika Točke 

Gilio-Sandra 3 0 9-1 8 

Danilo-Dragan 2 1 6-7 -1 

Maja-Dragič 1 2 6-8 -2 

Milan-Nataša 0 3 4-9 -5 

Mladinska skupina je v društvu za vse člane or-
ganizirala turnir v briškuli. Igrali smo v klubski 
sobi. Turnirja se je udeležilo osem parov. Igra 
je potekala v dveh krogih, na tri zmage v prvi 
in štiri v drugem, finalnem krogu. Pari so bili 
razdeljeni v dve skupini, štirje pari na skupino, 
igrali so vsak proti vsakemu. Dva najboljša iz 
skupine sta nadaljevala v drugem krogu. 
Igre so bile zanimive, napete in, kar je pomem-
bno, vsi smo se res zabavali. 

Čestitke zmagovalcem: Andreju in Damjanu za 
prvo mesto, Vojku in Anji za drugo ter Giliu in 
Sandri za tretje. 

Na svidenje na naslednjem turnirju. 
Damjan Pipan. 

Izidi: 
1.Krog: 

2.Runda: 

Andrej in Damjan. Arhiv skupine. 

Udeleženci turnirja. Foto: Andrej Grlica. 

Ovca kot znak mladinske skupine. 
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13. marec 
Slovenski dom KPD Bazovica 
Vida Grbac, samostojna razstava 

Slikarsko razstavo Vide Grbac, postavljeno v 
počastitev dneva žena, 8. marca, je s krajšim 
prispevkom pospremila članica društva in pe-
vka že več kot 35 let, Marija Travner. 

Marija Travner: 
O razstavi slikarke Vide Grbac 

Ob odprtju razstave slik z motivi cvetja dolgo-
letne članice KPD Bazovica in znane slikarke 
Vide Grbac je v polni družbeni sobi Sloven-
skega doma na Reki potekala tudi manjša 
slovesnost. Obogatil jo je nastop mešanega 
pevskega zbora društva pod vodstvom maes-
tra Franja Bravdice, predsednik KPD Bazovica 
Vitomir Vitaz pa je izrazil zadovoljstvo nad 
vnovičnim obiskom umetnice. Spregovoril je 
o njeni razkošni zbirki, posvečeni cvetju, ter 
poudaril umetničino iskrenost in strast do 
slikanja. Razstavo je spremljal katalog, v ka-
terem je o ustvarjanju Vide Grbac umetnos-
tna zgodovinarka dr. Vanda Ekl med drugim 
zapisala, da je "umetničina večna želja po 
likovnem izražanju temelj njene posvečenosti 
cvetju, morju in pokrajini. Razkošje pomladnih 
šopkov pretvarja v živahno prepletanje barv, 
obenem pa je zvesta svoji spontani reakciji kot 
zavestnemu iskanju, iskrenemu izpovedovanju 
in nadarjeni domiselnosti. Slikarstvo je način 
življenja." Sama avtorica se je zahvalila za 
pomoč in prisrčen sprejem ter društvu podarila 
eno od svojih očarljivih slik cvetja na platnu. 
Po čestitkah na slovesnosti je ob koncu večera 
Vitomir Vitaz izrazil upanje, da nam na nasled-
njo razstavo Vide Grbac z motivi morja ne bo 
treba dolgo čakati. 

Vida Grbac z vnukinjo in slikarko Marijo Omerza. 
Arhiv Vide Grbac. 

Slikarka Vida Grbac in Vitomir Vitaz. 
Arhiv fotografske skupine KPD Bazovica. 

Na otvoritvi. Foto: Petra Aničić 

MePZ KPD Bazovica je obogatil razstavo Vide Grbac. 
Arhiv Vide Grbac. 



13. marec 
Knjižnica Makse Samsa 

Predstavitev bistriškega gradiva iz reškega 
arhiva 

V nabito polni dvorani bistriške knjižnice Makse 
Samsa je potekala zanimiva predstavitev 
arhivskega gradiva z območja Ilirske Bistrice, 
ki ga hrani Državni arhiv na Reki (DAR), na to 
temo pa je bila odprta tudi razstava. 

O gradivu so spregovorili ravnatelj reškega 
arhiva Goran Crnkovič, arhivarja Albin Senčič 
in Boris Zakošek ter kustos Ivan Simčič, dog-
odek, ki se ga je udeležil tudi bistriški župan 
Anton Šenkinc, pa so z nastopom popestrili 
Hrušiški fanti. 

Kot je med drugim dejal Goran Crnkovič, gre za 
del iz obsežnega gradiva, ki zajema zgodovino 
bistriškega kraja, obsega pa dve skupini: gradi-
vo, ki je nastajalo na območju Ilirske Bistrice 
in okolice - tu gre predvsem za arhiv okrajnega 
(kotarskega) sodišča in uprave v Podgradu -, 
ter fond Istrskega sabora za obdobje od leta 
1861 do 
1918, pomembno pa je tudi obdobje, ko je 
bila Reka sedež Kvarnerske pokrajine v času 
italijanske uprave in od leta 1924 do 1945 
tudi vseh pomembnih upravnih, gospodarskih 
in drugih področij; precej tega gradiva zade-
va tudi Ilirsko Bistrico, saj zbirka obsega vse 
poglavitno gradivo iz obdobja od leta 1924 do 
1945. Ravnatelj Crnkovič je tudi povedal, da 
DAR sodeluje s slovenskimi ustanovami, zlasti 
arhivoma v Ljubljani in Kopru, in da si skupaj 
prizadevajo okrepiti stike, ki so v devetdesetih 
letih nekoliko zamrli, saj gre za območje, ki je 
v zgodovini delilo skupno usodo. 

Arhivar Boris Zakošek, ki se ukvarja predvsem z 
drugo polovico 19. in z 20. stoletjem, prav tako 
pravi, da gre za izredno pomembno in tako 
obsežno gradivo, da to po njegovem mnenju ne 
bo nikoli do konca raziskano. Za ilirskobistriško 
območje sta, poleg že omenjenega, zanimiva 
zlasti arhiva iz obdobja italijanske uprave, tj. 
reške prefekture in kvesture oz. policije in 
glavnega upravno-političnega telesa v Kvarn-
erski pokrajini. 

Razstava je ponudila na ogled številne zanimive 
dokumente, med drugim npr. tistega iz leta 

1564 v latinščini, v katerem Jakob Ravnichar, 
kapetan Prema, Avguštinskemu samostanu na 
Reki za ceno 50 dukatov prodaja hišo »unum ca-
sale« v ulici sv. Marije, pa register podložnikov 
Avguštinskega samostana na Reki iz leta 1576, 
zatem dokument iz policijskega dosjeja An-
tona Skoka o požigu hiš na llirskobistriškem 
junija leta 1942 po nalogu reškega prefekta 
Temistocla Teste ter seznam s popisom in-
terniranih oseb v italijanskih taboriščih iz leta 
1942, če naštejemo samo nekatere. 
Marjana Mirković 

Gradivo so predstavili Goran Crnković, Ivan Simić, 
Boris Zakošek in Albin Senčič. 
Foto: Marjana Mirković. 

14. marec 
OŠ Cirila Kosmača, Piran 

Večkulturnost in medkulturno sodelovanje 
Posvet 

OŠ Cirila Kosmača iz Pirana je kot pobudnica 
projekta na temo večkulturnosti in medkul-
turnega sodelovanja pripravila posvet o jez-
ikovni šoli in skupnih ciljih. Udeležili so se 
ga predstavniki zamejskih šol iz Avstrije, 
Madžarske, Italije, Hrvaške in Slovenije, 
strokovno in finančno podporo pa so zagotovili 
slovenski urad za šolstvo, pedagoška fakulteta, 
ministrstvo za šolstvo in šport, zavod za šolstvo 
in urad za UNESCO. Navzoče je pozdravila 
ravnateljica Alenka Kovšca in med drugim pou-
darila in pohvalila veliko zavzetost šolskega 
kolektiva v pripravah za omenjeni projekt, 
ki ga v okviru sredstev Evropskega socialnega 
sklada načrtuje piranska šola. 
Projekt bo obsegal delavnice s področja tur-
izma, varstva dediščine, okolja in miru ter 
jezikovne šole in tabore ter izdajo slovarja 
v knjižnih jezikih in narečjih manjšin, v kar 
bodo vključeni tudi udeleženci s Hrvaške, 
zlasti iz Istre in območja v Gorskem kotarju. 
Iz Hrvaške so zaenkrat vključeni SKD Istra iz 
Pulja, Svet slovenske narodne manjšine Pri-
morsko-goranske županije in OŠ Pečine z Reke, 
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na kateri že drugo leto uspešno poteka učenje 
slovenskega jezika kot prostovoljnega pouka, 
ki ga vodi rojakinja Irena Margan, profeso-
rica hrvaškega jezika in književnosti in tudi 
ravnateljica šole. Prizadevanje za uspešen 
medkulturni dialog je deležno pozornosti tudi 
na tem, hrvaškem delu zamejstva, v okolju 
kulturne raznolikosti in odprtosti kot pre-
poznavnih lastnosti identitete Reke. 
Marjana Mirković 

Dober odziv šol iz zamejstva in ustanov RS. 
Foto: Marjana Mirković. 

IV 

Svetovalec za mednarodne odnose na slovenskem 
ministrstvu za šolstvo in šport Roman Maurice 
Gruden in višja svetovalka na Zavodu RS za šolstvo 
mag. Valerija Pergar. Foto: Marjana Mirković. 

Ravnateljica Alenka Kovšca in mag. Mitja Sardoč s 
Pedagoškega inštituta. Foto: Marjana Mirković. 

UNESCO Associated Schools/Združenje 
UNESCO šol/ASPnet 

Unesco je začel povezovati šole (ASPnet, 
1953) z namenom, da bi mladi z neposredn-
im sodelovanjem z vrstniki iz različnih okolij 
in kultur učinkoviteje krepili vrednote, ki 
bodo utrjevale mir med ljudmi, ohranjale 
planet ter trajnostno in kakovostno življenje 
na njem. Slovenski ASPnet je član mednar-
odne Unescove šolske mreže, v katero je 
vključenih okoli sedem tisoč devetsto šol iz sto 
šestinsedemdesetih držav. V slovenski mreži 
(začetek 1993) je devetinosemdeset članic, 
od tega sedemintrideset z mednarodnim sta-
tusom. Šolam in zavodom so vodilo načela in 
prvine vzgoje za kulturo miru ter trajnostnega 
življenja. Z leti se je v mreži utrdil globok 
občutek pripadnosti skupnim ciljem in nalog-
am ter potreba po medsebojnem sodelovanju 
in prijateljevanju. Tak odnos spodbujajo slov-
enske šole tudi s sestrskimi šolami ASPnet v 
drugih državah. 
Leta 2001 je mreža za svoje kakovostno 
delovanje in posebne dosežke prejela Unescovo 
nagrado "steber miru". 
Marjana Mirković 

15. marec 
Bralne urice 

Bralne urice v organizaciji Sveta slovenske nar-
odne manjšine Primorsko-goranske županije že 
drugo leto vodi članica Jasna Zazijal Marušič, 
ki pa se je s prevodom dramskega teksta in 
prevzemom vloge nedavno aktivno vključila 
tudi v dejavnost dramske skupine KPD Bazovi-
ca. Prva tri srečanja v tem polletju so hitro 
minila ob gledanju znanega in priljubljenega 
slovenskega filma Kekec iz leta 1951 (v kater-
em je glavno vlogo igral Matija Bari, prvi filmski 
Kekec, režiral pa je Jože Gale), risanju in pon-
avljanju starega gradiva, kot je Naša četica, in 
seznanjanju z novim, v Župančičevi Najdiho-
jci, za katero gre zahvala tudi Marijani Košuta, 
tajnici društva in podpredsednici sveta. 
Kot pravi Jasna Zazijal Marušič, je v veliko 
pomoč članica sveta Loredana Jurkovič, še 
posebno pa je navdušena, da sta se v skupi-
no tako lepo vključila najmlajša obiskovalca, 
bratec in sestrica, komaj dveletna Eva in leto 
dni starejši Miron. 
Marjana Mirković 
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Visoko v gorenjskih gorah živi samotarski mož 
Bedanec, ki se ga vsi boje, ker je hudoben. Ne boji 
pa se ga pogumni deček Kekec. Ko izve, da ima pri 
sebi zaprte svoje žrtve, se odpravi v Bedančevo 
kraljestvo in jih s spretnostjo in pogumom reši, Bed-
anca pa prisili, da zapusti kraje, kjer je doslej živel 
Foto: http://mitiquisimo.blogspot.com/2007/08/ 
kekec-de-josep-gale.html 

Jasna Zazijal Marušić: Naše bralne in 
igralne urice 

V veselje mi je, da se naših bralnih uric 
udeležujejo tudi babice in mamica in se vsi 
skupaj lepo zabavamo. Tokrat sta Miron in Eva 
malo risala, ob klavirski spremljavi mame Kris-
tine smo peli Naša četica koraka, pomagali pa 
sta tudi babici Loredana in Ljubica. Pravljico o 
Muci Copatarici Ele Peroci, ki jo tukajšnji otro-
ci poznajo kot Maco Papučarico, smo tokrat 
pripovedovali v slovenščini. 
Za konec smo se dogovorili, kako bomo člane 
društva in sveta poučili o varstvu okolja. To pa 
naj ostane presenečenje. 

Miron, Eva, mama Kristina, David, Arian in Nikolina. 
Foto: Jasna Zazijal Marušić 

15. marec 
Slovenski dom KPD Bazovica 

Ženski pevski zbor Jasna 

V dvorani društva so se prvič predstavile pevke 
iz Loške doline, pobudo za nastop pa je dala 
tajnica KPD Bazovica Marijana Košuta, katere 
družinske vezi segajo na ta lepi del Slovenije. 
Zbor vodi Jasna Lekan, šteje pa 36 pevk in 
deluje pri Društvu upokojencev Loška dolina. 
Ustanovili so ga leta 2007 na dolgotrajno željo 
ljubiteljic petja in zahvaljujoč velikemu priza-
devanju neutrudne zbiralke lokalne glasbene 
dediščine Fani Truden. Zboru se je kmalu po 
začetku delovanja pridružil instrumentalist, 
kantavtor Matija Turk. Od prvotnih skromnih 
ambicij po zgolj preprostem ljudskem petju 
imajo danes na repertoarju že trideset skladb 
najrazličnejših vsebin. Njihova izvedba sicer ni 
vselej brezhibna, je pa vedno doživeta, prav-
ijo, in zapeta z veliko ljubezni in s predanos-
tjo, s katero so vse članice trdno zavezane 
petju. Lep sprejem in naklonjeno občinstvo 
jim pomenita največjo nagrado in krepita 
prepričanje, da s petjem po svojih najboljših 
močeh bogatijo kulturni utrip svojega kraja in 
ohranjajo del njegove glasbene dediščine, ki 
so jo tokrat ponesle zunaj meja. 
Večer v dvorani Slovenskega doma je napo-
vedal zbor KPD Bazovica, ki ga vodi Franjo 
Bravdica, zatem pa izpolnil nastop gostujočega 
zbora, s programom predvsem starih slovenskih 
ljudskih pesmi, kot jih pojejo v Loški dolini. 
Občinstvo je posebej navdušil spremljevalec 
zbora na harmoniki, kantavtor Matija Turk. 
Nastop, ki ga je povezovala Milena Ožbolt, je 
bil lepo sprejet, nastopajoči pa nagrajeni s 
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15.-16. marec 
Dnevi Matka Laginje 2008 
Klana 

toplim aplavzom. 
Srečanje na Reki je bilo prvo in uspešno gos-
tovanje zbora Jasna v tujini, k velikemu za-
dovoljstvu nastopajočih pa je prispeval tudi 
sprehod po Reki in Trsatu ter Opatiji. Z vodičko 
v slovenskem jeziku sta jih na ogled popeljali 
Marijana Košuta in njena mama Metka, doma 
iz Starega trga. 
Z iskreno zahvalo za prisrčen in gostoljuben 
sprejem ter druženje po koncertu, na katerem 
so se srečali tudi z rojaki iz Markovca, Podloža 
in Starega trga, pa z nekdanjo pevko ansambla 

Najprej je zapel MePZ KPD Bazovica, ki ga vodi 
Franjo Bravdica. Arhiv KPD Bazovica. 

Metronomi Zdenko, ki je prepevala po Notran-
jskem in drugod, so se gostje v poznih urah 
poslovili z najlepšimi in nepozabnimi spomini. 
Svoje vtise so pozneje strnili na dveh straneh 
v glasilu Obrh, ki ga izdaja občina Loška dolina 
(2008/1). 
Marjana Mirković 

ŽePZ Jasna prvič na odru Slovenskega doma na Reki. 
Arhiv KPD Bazovica. 

V Klani so potekali že 15. dnevi istrskega 
narodnega buditelja iz 19. stoletja dr. Matka 
Laginje, v okviru projekta Prekrižane meje 
pa posvet z zanimivi referati na temo vojne 
zgodovine tega prostora in njenega ovrednote-
nja za sodobne turistične potrebe. Omenjeni 
projekt sodi v okvir Interreg IMA sosedskega 
programa Slovenija-Hrvaška-Madžarska, v kat-
erem uspešno sodelujejo občini Pivka in Ilirska 
Bistrica s slovenske in Klana s hrvaške strani. 
Dogodek je v dnevniku Primorske novice po-
spremil bistriški novinar Tomo Šajn, sicer 
zgodovinar po izobrazbi, ki je tudi sodeloval 
s prispevkom O armadah med Slavnikom in 
Snežnikom v 20. stoletju. Posvet je tudi tokrat 
vodil ugledni hrvaški zgodovinar, akademik dr. 
Petar Strčič, in prispeval zanimivo razmišljanje 
o Rapalski pogodbi iz leta 1920. Iz najstarejše 
zgodovine je bil zelo zanimiv prispevek 
Bistričana Franca Poklarja o možni lokaciji Met-
uluma (odločilna bitka med Rimljani in Japodi 
leta 35. pr. n. št.) na gradišču nad Ilirsko Bistri-
co. Andreja Penko iz Parka vojaške zgodovine 
je predstavila Claustro Alpium luliarum, rimski 
obrambni zid, njen sodelavec Žiga Novak pa je 
spregovoril o utrdbeni dediščini na Pivki, ki jo 
uspešno tržijo v turistične namene. Pot miru v 
krajih, kjer je potekala soška fronta, je pred-
stavil Tadej Koren. Tako kot v Pivki urejajo Park 
vojaške zgodovine, ki ga je lani, v prvem letu 
delovanja, obiskalo kar 12.000 

Opazovalna kupola topniške utrdbe na Primožu s 
pogledom na Pivko. Foto: www.tank.pivka.si 
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ljudi, in na Bistriškem premski grad, pa v Klani 
že vrsto let pospešeno obnavljajo utrdbo Gradi-
no in nekdanji rimski limes v neposredni bližini 
naselja. Kot je na srečanju napovedal župan 
občine Klana Ivan Šnajdar, ki je tudi predsed-
nik tamkajšnjega zgodovinskega društva, bodo 
tudi te referate objavili v zborniku. Več: www. 
primorske.si, www.klana.hr 
Marjana Mirković 

19. marec 
Svet slovenske narodne manjšine 

Reke in PGŽ 
3. redna seja 

Sveta sta se sešla na ločenih sejah, vodili sta 
jih predsednici, urednica Kažipota za svet na 
županijski in Dušanka Gržeta na mestni ravni. 
Svet na županijski ravni je po pregledu 
finančnega stanja obravnaval uresničevanje 
programa, ki po finančni plati zadeva predvsem 
kritje deleža stroškov pri izhajanju Kažipota in 
tekoče izdatke, beseda pa je tekla tudi o nad-
aljevanju bralnih uric in načrtovanih dejavnos-
tih, kot so predavanja, sodelovanje v projektu 
na temo medkulturnega dialoga in raziskovanje 
jezikovne dediščine Gorskega kotarja. 
Glede bralnih uric sta bili posebne zahvale 
deležni članici sveta, vodja teh srečanj z 
najmlajšimi Jasna Zazijal Marušič in njena 
desna roka Loredana Jurkovič. Med drugim 
je sklenjeno, da bodo vsebino v prihodnje 
osvežili z dodatno otroško literaturo, obiskom 
književnika iz Slovenije in izletom ob koncu 
leta. Za predavanje bo prvi gost ugledni sloven-
ski zgodovinar dr. Jože Pirjevec iz Trsta, jeseni 
pa bosta predvidoma na programu predavanji 
dr. Jerneja Zupančiča in dr. Dušana Nečaka s 
filozofske fakultete v Ljubljani. 
Tudi na dnevnem redu sveta na mestni ravni 
je bil pregled tekočega finančnega stanja in 
predvidenih večjih stroškov ter program. Preds-
ednica Dušanka Gržeta je za predavanji pred-
lagala znanega raziskovalca tehnične dediščine 
in poznavalca razvoja železnice Tadeja Brateja 
iz Ljubljane in dr. Staneta Južniča na temo 
Primoža Trubarja, v počastitev letošnjega jubi-
leja, 500. obletnice njegovega rojstva. 
Seji obeh svetov sta se končali z dogovorom o 
naslednjem srečanju, napovedanem 11. junija 
ob 18.00 uri za županijski in uro pozneje za svet 
na mestni ravni, udeležba pa bo odprta tudi za 
vse zainteresirane zunanje obiskovalce. 
Marjana Mirković 

Dobra udeležba članov sveta na županijski ravni. 
Foto: Marjana Mirković. 

Predsednica in podpredsednik sveta na mestni ravni, 
Dušanka Gržeta in Boris Rejec. 
Foto: Marjana Mirković. 

19. marec 
Forum civilne družbe 

Mestna hiša, Zagreb 

Civilni dialog na Hrvaškem in v Sloveniji - iz-
menjava izkušenj in dobre prakse je bil naslov 
foruma, ki je 19. marca potekal v Mestni hiši 
v Zagrebu. Njegov namen je bil spodbuditi 
razpravo in izboljšati oblike demokratičnega 
sodelovanja med državama, tudi v luči širše 
evropske perspektive, ki so jo zaznamovali 
navzoči predstavniki evropskih društev in us-
tanov EU. 
Srečanje so slovesno odprli predstojnik 
hrvaškega Urada za društva dr. Igor Vidačak, 
namestnik vodje Delegacije Evropske komisije 
v RH David Hudson, veleposlanik RS v RH dr. 
Milan Orožen Adamič in državni tajnik Stjepan 
Adanič kot odposlanec podpredsednice hrvaške 
vlade in ministrice za družino, branitelje in 
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medgeneracijsko solidarnost Jadranke Kosor. 
Forum je nakazal, da je veliko možnosti za 
izmenjavo izkušenj med RS in RH o krepitvi 
civilnega dialoga in drugih oblik sodelovanja 
med civilnim sektorjem ter črpanja sredstev iz 
evropskih skladov in drugih virov, da bi okrepili 
organizacije civilne družbe v obeh državah. 
Več: http://www.uzuvrh.hr/vijest.aspx 
Marjana Mirković 

Veleposlanik RS v RH dr. Milan Orožen Adamič. 
Foto: http://www.uzuvrh.hr/vijest.aspx 

20. marec 
Slovenski dom KPD Bazovica 
Obisk študentov politične geografije 

Predavatelj na oddelku za geografijo ljubljan-
ske filozofske fakultete dr. Jernej Zupančič je 
tudi letos s skupino študentov obiskal Slovenski 
dom KPD Bazovica na Reki. V okviru koncepta 
politične geografije in vaj na terenu so mladi 
dobili vpogled v dobro organizirano društvo in 
si ogledali lepo urejene prostore Slovenskega 
doma, urednica Kažipota pa jih je na kratko 
seznanila z organizacijo slovenske skupnosti 
na Hrvaškem in posebej na Reki, v krajšem 
pogovoru pa s statusom in pravicami sloven-
ske manjšine na Hrvaškem. Dr. Jernej Zupančič 
je ob tej priložnosti znova opozoril na pomen 

poznavanja jezika in okolja kot prednosti za 
manjšine na obmejnem območju, zlasti v gos-
podarskem pogledu, saj je dobro poslovanje 
mogoče iztržiti tudi iz manjšinskega položaja, 
ki seveda sam po sebi tega še ne zagotavlja. 
Pri študiju pozornost namenjajo ne le razisko-
vanju politično-pravnih, kulturnih in jeziko-
slovnih, temveč tudi prostorskih, gospodarskih 
in socialnih dejavnikov, ki so poglavitni pri 
iskanju novih razvojnih možnosti. Dr. Zupančič 
poudarja dobro organiziranost manjšine na kul-
turni ravni in medsebojno zgledno sodelovanje 
društev, v katerem ni močne politične po-
larizacije, ki bi ga ovirala, kar se ponekod v 
zamejstvu še vedno dogaja. Opozarja pa na 
zanemarjen gospodarski vidik zaradi starejše 
percepcije, da je manjšinstvo predvsem stvar 
zavesti in kulture. Pri tem pa se pozablja na 
drugo realnost, ki smo ji priča npr. v Trstu ali 
na Koroškem. Tam so manjšine poleg svoje 
strokovnosti znale izrabiti možnosti, mobil-
nost in komunikativnost v prostoru in naredile 
odličen posel: v osemdesetih letih so bile to 
mešane družbe, danes pa gre za projektiranje 
in druge dejavnosti. Toda treba je biti na preži 
in v vsakem okolju stalno iskati nove niše, kar 
sicer zahteva določen napor, saj to, kar je 
delovalo v devetdesetih letih, danes ne ustreza 
več, je še prepričan dr. Jernej Zupančič, ki bo 
na povabilo Sveta slovenske narodne manjšine 
Reko znova obiskal jeseni in se predstavil z 
novim predavanjem. 
Marjana Mirković 

19. marec 
Nagradni natečaj Urada 

Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po 
svetu vsako leto prireja nagradni natečaj za 
najboljša diplomska, magistrska in doktorska 
dela na temi Slovenci v zamejstvu in Slovenci 
v izseljenstvu. Namen natečaja je spodbu-
janje in nagrajevanje raziskovalne dejavnosti 
dodiplomskih in podiplomskih študentov na 
področju zamejske in izseljenske tematike in 
s tem krepitve zavesti o njeni pomembnosti za 
ohranjanje slovenske identitete v domovini in 
zunaj nje. 
V prostorih Slovenske akademije za znanost in 
umetnost se je slovesno zaključil že VI. nagradni 
natečaj za diplomska, magistrska in doktorska 
dela. Priznanja je nagrajencem podelil državni 
sekretar Zorko Pelikan. Prvo nagrado je v skupi-
ni Slovenci v zamejstvu prejela Lara Spinazzola 
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za delo Vrednote in stališča zamejskih dijakov 
v primerjavi z italijanskimi in slovenskimi di-
jaki, kot drugo je bilo nagrajeno delo Alenke 
Mrše z naslovom Reprezentacija Avstrije in 
Avstrijcev v izbranih slovenskih medijih, tretja 
nagrada pa je pripadla Dušanu Mukicsu za delo 
Prevajalnik iz porabskega narečja v slovenski 
knjižni jezik. Prve nagrade v skupini Slovenci 
v izseljenstvu strokovna komisija ni podelila. 
Delo Organiziranost avstralskih Slovencev in 
ohranjanje njihove identitete na primeru Mel-
bourna avtorja Žige Zorca je prejelo drugo na-
grado, tretjo pa delo Jerneja Švaba Slovenci v 
Franciji. Več: www.uszs.si 
Marjana Mirković 

26. marec 
Srečanje Uradov za Evropo 

Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po 
svetu je v sodelovanju s Službo Vlade 
RS za lokalno samoupravo in regionalni razvoj 
organiziral sestanek Uradov za Evropo, namen-
jenih nuđenju brezplačne tehnične podpore 
pri pisanju projektov, financiranih iz evropskih 
sredstev za potrebe delovanja in razvoja slov-
enskih društev v zamejstvu in na Hrvaške in 
Srbiji. 
Namen srečanja je bila izmenjava izkušenj 
med strukturami omenjenih uradov in pre-
gled dosedanjega delovanja pri aktivnostih na 
področju EU projektov. 

Začetki Uradov za Evropo segajo v leto 
2001 /02, ko je Urad za Slovence v zamejst-
vu in po svetu s krovnima organizacijama iz 
Italije podprl ustanovitev Evropske pisarne, ki 
sedaj deluje kot podjetje Euroservis. Podobna 
zgodba se je odvila tudi na Koroškem, ko je 
aktivno vlogo v tem smislu prevzela Slovenska 
gospodarska zveza. Konec leta 2006 je sledila 
ustanovitev podjetja Razvojna agencija slov-
enske pokrajine vMonoštru. Tudi na Hrvaškem 
se je pojavila potreba po ustanovitvi podobne 
strukture, ki bo v lasti slovenske skupnosti na 
Hrvaškem; projekt zanjo, s sedežem na Reki, 
pa je prijavila krovna organizacija. V postopku 
ustanavljanja je še Urad za Evropo v Srbiji. 
Poleg predstavnikov Urada so se sestanka 
udeležili še predstavniki Službe Vlade RS za 
lokalno samoupravo in regionalni razvoj, Japti-
ja, Slovenske manjšinske koordinacije SLOMAK 
in vodje posameznih Uradov za Evropo. Po 
predstavitvi dejavnosti posameznih pisarn in 

pregledu možnosti povezovanja med gospodar-
skimi in drugimi subjekti ter med posameznimi 
Uradi za Evropo so sodelujoči podrobno pred-
stavili tudi bodoče projekte, v katerih bodo 
sodelovale tudi slovenske skupnosti. 
Naslednje srečanje Uradov za Evropo bo pred-
vidoma 17. maja na Reki in bo sovpadalo z do-
godkom, ki ga pripravlja Veleposlaništvo RS v 
RH ob predsedovanju RS Evropski uniji. Več: 
www.uszs.si 
Marjana Mirković 

27. marec 
Znova generalni konzulat v Splitu 
Branko Roglič novi častni konzul 

V Splitu je bil kot novi častni konzul RS in-
avguriran Branko Roglič. Slovesnost je poteka-
la v prostorih konzulata, Split pa je ob tej 
priložnosti obiskal tudi veleposlanik RS v RH dr. 
Milan Orožen Adamič. 

Konzularno območje obsega Zadarsko, 
Šibeniško-kninsko, Splitsko-dalmatinsko in 
Dubrovniško-neretvansko županijo. Gener-
alni konzulat RS je na naslovu Mažuraničevo 
šetalište 1, 21000 Split, uradne ure so od 
ponedeljka do petka od 9. 00 do 13.00, tel./ 
faks: 021 389 224, elektronska pošta pa na 
naslovu generalni, konzulat, rep. slovenijeOst. 
t-com.hr . 
Marjana Mirković 

29. marec 
Galerija Skedenj na Trubarjevi domačiji na 

Rašcici 
Reka, moje mesto 

Razstava fotografske skupine KPD Bazovica 

Razstavo sta v sodelovanju z društvom organ-
izirala zavod za kulturo in turizem Parnas Ve-
like Lašče in Javni zavod Trubarjevi kraji, do 
20. aprila pa bo na ogled v galeriji Skedenj na 
Trubarjevi domačiji na Rašcici. 
Predstavili so se mladi člani fotografske sku-
pine podiplomska študentka na reški medicin-
ski fakulteti Felina Anič, študentka prava na 
reški pravni fakulteti Ivana Aničič, študentka 
ekonomije na Reki Petra Aničič, bodoči študent 
fotografije Ilija Dadasovič, asistentka na reški 
ekonomski fakulteti mag. Jasmina Dlačič, 
pravnik dr. Dionis Jurič, diplomirana ekono-
mistka Marijana Košuta, študentka podjetništva 
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Ivona Novaković, študentka na reški akademiji 
za umetnostno oblikovanje Ira Petris, študentka 
na ljubljanski akademiji za likovno umetnost 
Tea Tadej, in mentor, umetniški fotograf in 
član HDLU Istog Žorž. 
Mlade člane fotografske skupine sta na izletu 
spremljala tudi zakonca Rozi in Alojz Usenik, 
skupaj pa so si ogledali tudi okolico in grad 
Snežnik, ki zaradi obnove za obiskovalce še ni 
odprt. 
Marjana Mirković 

Ogled znamenitosti. Arhiv KPD Bazovica. 

Marijana Košuta in njena babica Milka Eržen. 
Arhiv fotografske skupine. 

Dr. Dionis Jurić. Ivona Novaković. 
Arhiv KPD Bazovica. Arhiv KPD Bazovica. 

Snežniški grad je bil zgrajen ob pomembni poti, 
ki je Loško dolino povezovala z Istro. Prvič je v 
zapisih omenjen leta 1337, ko sta na njem gos-
podarila oglejska patriarha Herman in Volfelin 
Schneeberg. Današnjo obliko so mu dali zadnji 
lastniki Schonburgi, nastala pa je po številnih 
prezidavah in v grobem ohranja renesančne 
obrise 16. stoletja. V graščinski kompleks 
spada tudi venec gospodarskih poslopij in 
graščinski park, ki v sožitju narave in grajske 
arhitekture ustvarja izjemen kulturno - krajin-
ski prostor, spominjajoč na angleške in fran-
coske dvorce. Med drugo svetovno vojno je 
grad s svojo opremo ostal skoraj nedotaknjen 
in je danes med najbolje opremljenimi gradovi 
na Slovenskem. Muzejsko dejavnost na gradu 
pogosto popestrejo tradicionalne kulturne pr-
ireditve, ko se predstavljajo likovni, književni 
in glasbeni ustvarjalci. V gradu so ohranjene 
tudi številne lovske trofeje iz bližnjih gozdov, 
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Vabilo na razstavo. Arhiv KPD Bazovica. 
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od raznih ptičev pa vse do jazbeca, vidre, mer-
jasca, volka in ogromnega medveda, postav-
ljenega na zadnje noge. V gradu potekajo tudi 
poročni obredi. 
Grad Snežnik je razglašen za naravno znameni-
tost in kulturni spomenik. Več: 
www.loskadolina.si 
Marjana Mirković 

Grad Snežnik. Foto: Ira Petris. 

29.-30. marec 
Izlet planinske skupina na Ugljan in Pašman 

Tokrat nas je bilo res veliko! 42 članov in gostov 
se je udeležilo dvodnevnega izleta na sredn-
jedalmatinska otoka Ugljan in Pašman. Potem 
ko smo v prejšnjih letih prehodili vse kvarn-
erske otoke, smo se tokrat odločili odpraviti 
malce dlje. Sicer sta Ugljan in Pašman blizu 
kopnega nasproti Zadra, z odlično trajektno 
povezavo in medsebojno povezana z mostom. 
»Hej, Boris,« sem se spomnil, da je kolega iz 
službe doma z Ugljana, »ali se lahko spomladi 
organizirata avtobus in nočitev na Ugljanu?« 
»Ne bo težav, nekateri so lahko pri meni, pa 
tudi za preostale bomo poskrbeli!« In je res 
bilo enkratno poskrbljeno za vse. Nočitev, 
večerja, zajtrk, kava, pijača, kaj bi človek še 
lahko pričakoval? Še enkrat hvala Borisu, Dam-
irju in Evaldu, res so se potrudili. 
Tudi preostali del izleta je potekal v tem slogu: 
izredno dobra napoved po številnih deževnih in 
zasneženih dnevih. Razen malo megle v 
soboto v Liki je bilo vse drugo kristalno jasno in 
sončno, zasneženi vrhovi Velebita, modro mor-
je, zgodnje jutro v prelepem Zadru, cvetoča 
pomlad, vzpona na vrhova Veliki Bokolj in 
Ščah, razgledi na številne otoke srednjega 
Jadrana: na severu Molat in 1st v daljavi, bližje 
pa Rivanj, Sestrunj in Zverinac, Iž kot na dlani, 
Dugi otok, Komati, Žut proti zahodu in jugu. In 

vsi tisti zalivi, po katerih smo spali, ko smo na 
barki pluli med temi otoki... Vse mine, spomini 
ostanejo! 
Prvič smo se med minami sprehajali v Bosni, 
torej je bil vzpon na Ščah naš drugi sprehod 
po miniranem terenu. No, domačini so rekli, 
da ni nobene nevarnosti, da je to samo nekaj 
„zvončkov" iz kasetnih bomb, potresenih 
naokrog. A vseeno je bila v naši koloni skoraj 
do vrha čudna tišina. Vsi so gledali pod noge in 
vrteli svoje filme. 
Ali se še vrnemo v te kraje? Vsekakor, nasled-
nje leto so na vrsti Dugi otok in Komati! 
Darko Mohar. 

Šćah na Ugljanu, v ozadju Zadar in Velebit. 
Foto: Darko Mohar. 

Veli Bokalj na Pašmanu. Foto: Darko Mohar. 
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NAPOVED APRIL 

3. april, 19.00 
Slovenski dom KPD Bazovica 
Vinko Klovar, razstava 

Željni boljšega sodelovanja in več skupnih akcij 
reških planincev bodo člani planinske skupine 
KPD Bazovica organizirali balinarski turnir. 
Pričakujejo, da bo postal tradicionalen in bo-
troval skupnim akcijam v prihodnje. 
V organizacijo turnirja so vključeni balinarji BK 
Novi list, ki vadijo in tekmujejo na baliniščih 
KPD Bazovica. 
Darko Mohar 

12. april, 19.00 
Slovenski dom KPD Bazovica 
Dramska skupina KD Drežnica 

Gostovala bo igralska skupina KUD Drežnica 
iz Posočja, gostje, ki so na odru dvorane KPD 
Bazovica že uspešno nastopali. Uprizorili bodo 
komedijo Sobota greha Alessandra De Štefanija 
v režiji Rine Berginc. 
Kot piše na spletni strani skupine, gre za 
mlad igralski ansambel, ki iz leta v leto pri-
dobiva nove izkušnje, izboljšuje svojo igro in 
s tem navdušuje vse, ki imajo radi amatersko 
gledališče. 
Vsi člani živijo s predstavo od njenega začetka, 
se trudijo s scenografijo, kostumi, režijo...Gos-
tujejo po Posočju in tudi drugod po Sloveniji 
in v tujini. 
Več: www.kobarid.si/drežnica. 
Marjana Mirković 

12. april 
Izlet na Dobrčo 

Na lanskem izletu na Dobrčo sta megla in dež 
preprečila popolno uživanje v lepotah hriba, ki 
ga imenujejo balkon Gorenjske. 
Zato smo se planinci odločili, da še enkrat 
obiščemo te kraje. Tokrat bomo poskusili 
spomladi, z upanjem, da bo vreme lepo. 
Za tiste, ki se bodo odločili ostati dva dni, 
bo nočitev organizirana v idilični in zelo lepo 
vzdrževani planinski koči na Dobrči. 
Darko Mohar 

19. april 
Primorska poje 
Bazovica, Italija 

MePZ KPD Bazovica, zborovodja Franjo 
Bravdica 
Pevska revija Primorska poje je letos potekala 
celo v Zagrebu. MePZ KPD Bazovica na njej 
sodeluje že več kot trideset let, tokrat pa 
bodo pevke in pevci zapeli v Bazovici, vasici 
nad Trstom, ki je simbol slovenskega upora in 
narodne zavesti in po kateri se naše društvo 
tudi imenuje. 
Marjana Mirković 

20. april 
Srečanje primorskih slovenskih planincev 

Po lanskem srečanju na Platku bo letošnje 
potekalo v Italiji, v Bazovici pri Trstu. Za plan-
ince iz Italije, Slovenije in Hrvaške je predvi-
den pohod po dolini Glinščice, kjer je veliko 
planinskih poti različnih težavnostnih stopenj 
in veliko bogastvo naravnih lepot. Pohodu bo 
sledilo druženje v novem športnem centru v 
Bazovici. 
Darko Mohar 

26. april 
Bovec 
Andrej Jelačin: Piknik s tvojo ženo 
Režija: Alojz Usenik, v glavnih vlogah: 
Loredana Jurkovič in Alojz Usenik 

Priljubljena komedija Piknik s tvojo ženo bo na 
odru zaživela v že 126. uprizoritvi, kar je pravi 
dosežek za ljubiteljsko skupino, predvsem 
režiserja in glavnega igralca, ki je v dolgem 
obdobju zamenjal kar tri žene, s četrto pa 
nastopa v zadnjem desetletju in pol. Dramska 
skupina KPD Bazovica bo predstavo odigrala na 
povabilo KUD Be iz Bovca in tako vrnila obisk 
na Reki. 
Marjana Mirković 

GORSKI KOTAR 
Slavko Malnar prejel nagrado Gorančica 
2007 

Književno nagrado Gorančica 2007, ki jo 
podeljuje Goranski Novi list, priloga reškega 
dnevnika, je letos prejel Slavko Malnar za svo-
jo obsežno knjigo Zgodovina čabarskega kraja. 
Kot so poudarili na slovesni podelitvi 20. mar-
ca v Delavskem domu v Delnicah, je nagrada 
prišla v prave roke, sam Slavko Malnar pa se je 
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IZ DRUGIH DRUŠTEV IN SVETOV 
ob tej priložnosti zahvalil za najvišje goransko 
kulturno priznanje in skromno dejal, da gre 
zahvala za izid te dragocene knjige vsem sode-
lavcem, ki so to omogočili. 
Slavko Malnar nam je poslal tudi pesem Piter 
Kljepec, napisano v tamkajšnjem govoru. V Os-
ilnici je Peter Klepec simbol boja za obstanek v 
teh pasivnih krajih, na hrvaški strani (Mali Lug) 
pa ga jemljejo tako resno, da ima celo svojo 
rojstno hišo. Slavko Malnar tudi omenja, da je 
Klepac (Klepec) pri njih pogost priimek in tudi 
v tisti hiši, ki je baje njegov dom, so se še zad-
nji prebivalci poimenovali Klepac. To pač nič 
ne moti, da legenda še dalje obstaja, pravi. 

SKD Lipa, Zadar 
Vladna delegacija na obisku v Zadru 

Člane SKD Lipa v Zadru je 1. marca obiskala 
delegacija Ministarstva za notranje zadeve RS 
in Urada Vlade RS za Slovence v zamejstvu in 
po svetu. Na delovnem sestanku z rojaki so se 
Janez Trepel, Mirjana Štifanič in Rudi Merljak 
seznanili s poglavitnimi težavami, povezanimi z 
reševanjem prošenj za sprejem v državljanstvo 
RS in drugimi aktualnimi vprašanji. Številni 
člani društva so po srečanju izrazili zado-
voljstvo in soglašali, da bi takšne koristne stike 
v prihodnje morali okrepiti. 
Marjana Mirković 

Predaja skulpture Križani 
Zadarski nadškofiji 

Kot nam je sporočila predsednica SKD Lipa 
iz Zadra Darja Jusup, se je veleposlanik RS v 
RH dr. Milan Orožen Adamič 7. marca udeležil 
slovesne predaje skulpture Križani, ki jo je 
Zadarski nadškofiji podaril slovenski kipar An-
drej Grabrovec - Gaberi in v priložnostnem Spomenik Petru Klepcu v Zamostu. 

Foto: www.osilnica.si 
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nagovoru poudaril pomen podobnih kulturno-
humanitarnih akcij, ki krepijo prijateljske 
odnose med narodoma. Skulptura bo krasila 
cerkev v Obrovcu, uničeno v Domovinski vojni 
in obnovljeno s pomočjo sredstev RS. Dogodka 
so se med drugimi udeležili tudi župan Zadar-
ske županije Stipe Zrilić, zadarski nadškof Ivan 
Prenđa ter v imenu SKD Lipa Darja Jusup in 
Milena Jurjevič. Veleposlanik dr. Milan Orožen 
Adamič se je ob tej priložnosti srečal tudi s 
predstavniki Slovenskega kulturnega društva 
Lipa iz Zadra ter se skupaj z njimi sprehodil po 
novi zadarski rivi ter si ogledal Morske orgle, 
Pozdrav soncu in druge znamenitosti. 
Marjana Mirković 

AKTUALNO 

Strategija odnosov RS s Slovenci zunaj 
njenih meja 

Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po 
svetu je sredi marca v razpravo poslal osnutek 
strategije odnosov RS s Slovenci zunaj njenih 
meja. Gre za dokument, ki je, kot piše, del 
strategije razvoja slovenske države, septem-
bra lani pa ga je na okrogli mizi o Slovencih 
na Hrvaškem napovedal že državni sekretar 
Urada Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po 
svetu Zorko Pelikan. Povedal je, da se prip-
rava, ki poteka v sodelovanju z Inštitutom za 
narodnostna vprašanja, bliža koncu ter izrazil 
prepričanje, da slovenska društva ne zadostu-
jejo, ampak je treba zgraditi neko manjšinsko 
infrastrukturo s poudarkom na izobraževanju, 
gospodarstvu in raziskovalni dejavnosti. Ob tej 
priložnosti je tudi omenil poseben položaj slov-
enske skupnosti na Hrvaškem in poudaril skrb, 
ki jo prav zato zasluži in ki je po njegovem 
mnenju podlaga za vzpostavitev dobrih odno-
sov z RS, tudi zato, da bi Slovence na Hrvaškem 
vključili »v celokupno ustvarjalnost slovenske-
ga naroda«. 
Na redni seji komisije državnega zbora RS za 
odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu 20. 
marca letos pa je Zorko Pelikan med drugim 
povedal, da bo na osnovi te strategije skupaj s 
predstavniki Slovencev v zamejstvu in po svetu 
oblikovan tudi poseben program aktivnosti za 
obdobje do leta 2013 ter opredeljeni cilji, ki 
naj bi jih v tem programskem obdobju želeli 
doseči. Njihovo uresničevanje bi preverjali 

sproti, ob koncu leta, da bi dosegali tudi večjo 
učinkovitost razdeljenih sredstev. 
Osnutek sta med drugimi prejela tudi preds-
ednika krovne organizacije in KPD Bazovica, 
Darko Šonc in Vitomir Vitaz kot člana Sveta za 
Slovence v zamejstvu, telesa, ki naj bi sooblik-
ovalo vsebinske prioritete programskega obdo-
bja. V društvih širša razprava o dokumentu ni 
stekla, verjetno zaradi časovne stiske - pred-
loge naj bi posredovali do konca marca -, pa 
tudi ocene vodstva krovne organizacije, da ta 
ne prinaša ničesar novega. 

Dokument v celoti objavljamo in vabimo 
bralce, da nam pošljejo morebitne predloge 
in mnenja, ki jih bomo objavili v prihodnjih 
številkah. 

Strategija odnosov RS s Slovenci zunaj njenih 
meja 

Dokument temelji na določbah mednarodno-
sravnih instrumentov, ki v ospredje postav-
jajo varstvo kulturne raznolikosti, pravice 
manjšinskih skupnosti pa uvrščajo v sklop 
človekovih pravic do ohranjanja identitete, 
culture in jezika. 

to strategijo si RS prizadeva zagotoviti ust-
rezne prostorske, družbene in politične pogoje 
za uspešen enakovreden razvoj slovenskega 
jezika, kulture in ohranitev slovenske ident-
tete med rojaki zunaj meja RS. 

Slovenstvo je zgodovinska in kulturna kategor-
ja, ki pomeni skupnost ljudi, ki aktivno gojijo, 
ali želijo aktivno gojiti svoj odnos do krajev in 
časov izvora svojih prednikov, in ki ohranjajo 
zavest o zgodovinskem razvoju skupnostne pri-
sadnosti slovenskemu jeziku in kulturi. 

Slovenke in Slovenci zunaj RS živijo kot zamej-
ci na območju avtohtone poselitve, ter zdomci 
n izseljenci, ki so se izselili iz območja tradi-

cionalne poselitve, njihovi potomci ter osebe 
slovenskega izvora, kulture in tradicije. 

Skupen slovenski kulturni prostor tvorijo 
območja sosednjih držav, kjer prebiva av-
tohtona slovenska narodna skupnost in Re-
3ublika Slovenija. Je oblika promocije in 
razpoznavnosti slovenske družbene stvarnosti, 
culture in jezika v skupnem evropskem domu 
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ter v širšem, globaliziranem svetu. Je skup-
nost slovenskega občestva, v najširšem smislu 
pojmovanja kulture, torej na vseh področjih. 
Ni geografska kategorija, ampak prostor skup-
nosti, v katerem se prosto pretakajo zlasti in-
formacije, ljudje ter drugi viri in dobrine. 

V tem prostoru poteka intenzivna interakcija v 
vse smeri. Naseljujejo ga tisti, ki se štejejo za 
Slovenke in Slovence, v Sloveniji in zunaj nje. 
Zato razumemo skupnost slovenskega občestva 
kot sinergijo skupnega slovenskega kulturno-
umetniškega prostora, skupnega slovenskega 
znanstvenoraziskovalnega prostora, skupnega 
slovenskega izobraževalnega prostora, skup-
nega slovenskega gospodarskega prostora itd. 
- kot skupen slovenski kulturni prostor. 

A-Cilj i 

1. Ohranitev in krepitev slovenstva v 
skupnem slovenskem kulturnem prostoru, 
2. Slovenija je skupen projekt Slo-
vencev doma in po vsem svetu; tudi Slovenci 
zunaj RS so enakovredni akterji razvoja RS. 

Podpora pogojem optimalnega/vsestranskega 
razvoja slovenskih skupnosti v zamejstvu in po 
svetu in spodbujanje skupnega razvoja; 

Slovenci zunaj meja RS so najnaravnejši 
družbeni in kulturni povezovalci in zato 
pomemben del širših razvojnih politik sloven-
ske države in njenih prizadevanj za promocijo 
in internacionalizacijo slovenske družbe in 
kulture v evropskem in svetovnem prostoru/ 
smislu. 

• RS razvija trajnostne dejavnosti za 
vsestransko krepitev slovenskih skupnosti v 
zamejstvu in po svetu, na področju skrbi za 
zamejstvo pa je potrebno delovati v smeri iz-
gradnje skupnega prostora ter tudi skupne in-
frastrukture ob upoštevanju ustrezne skrbi in 
podpore za obmejna območja RS. 
• RS razvija pogoje, ki omogočajo 
aktivno vključevanje zamejskih Slovencev 
in Slovencev po svetu v domače družbeno in 
politično življenje. 
• RS podpira celovitost, povezanost in 
enotnost, subjektiviteto in avtonomnost slov-
enskih skupnosti zunaj RS. 
• RS podpira slovenske skupnosti zunaj 

Slovenije v njihovem lokalnem okolju zlasti za 
dosego sodelovanja pri sprejemanju lokalnih 
Dolitičnih odločitev, gospodarsko krepitev ter 
za znanstvenoraziskovalno in izobraževalno 
osmišljanje in umeščanje skupnosti v njeno 
.okalno okolje in v skupni slovenski kulturni 
Drostor. 
• RS omogoča vračajočim slovenskim 
izseljencem in njihovim potomcem hitro inte-
gracijo v novo okolje. 

B - Delovanje po področjih 

Slovenski državni organi in ustanove de-
.ujejo usklajeno ter razvijajo državniški, 
demokratični in partnerski pristop v odnosih z 
avtohtonimi slovenskimi narodnimi skupnostmi 
v sosednjih državah in po svetu. Koordinativni 
organ je Urad Vlade RS za Slovence v zame-
Htvu in po svetu. 

Skrb za Slovence v zamejstvu in po svetu je 
del zunanje politike RS, predstavništva sloven-
ske države v tujini zato intenzivno in celovito 
razvijajo sodelovanje s Slovenci zunaj RS, nji -
lovimi organizacijami in inštitucijami. Zunan-
ja politika RS spremlja in se dejavno zavzema 
za izvajanje vseh obstoječih dvostranskih in 
večstranskih mednarodnih pogodb, ki zadevajo 
Doložaj slovenske zamejske skupnosti v štirih 
sosednjih državah in izseljenskih skupnosti zu-
naj meja RS ter ima aktivno vlogo pri pripravi 
novih. 

Sodelovanje RS s Slovenci zunaj njenih meja 
na področju kulture razvija pogoje kulturnega 
ustvarjanja, ki omogočajo kulturno produk-
cijo, primerljivo s pogoji v RS ob istočasnem 
spoštovanju prispevkov kulturnih sporočil 
večinskega naroda in ostalih jezikovnih skup-
nosti v prostorih slovenske poselitve zunaj 
RS. RS zagotavlja možnosti, da je kulturna 
Drodukcija RS dosegljiva Slovencem zunaj 
njenih meja. RS namenja posebno pozornost 
učinkovitim možnostim vsestranske izmenjave 
na kulturnem področju. V skladu z mednar-
odnimi pravnimi standardi/konvencijami se 
zagotavlja posebno skrb ohranjanju kulturne 
dediščine, ki jo ustvarjajo in posedujejo Slo-
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Ohranjanje slovenskega jezika in 
izobraževanje 
RS si prizadeva za krepitev znanja slovenske-
ga jezika (tako pri učencih kot tudi njihovih 
učiteljih) in poenotenje jezikovnih standardov 
na celotnem ozemlju tradicionalne poselitve in 
spodbuja prisotnost slovenskega jezika na vseh 
Dodročjih človekovega besednega izražanja. Po-
.eg učinkovitega izvajanja meddržavnih spora-
zumov na šolskem področju se podpirajo rešitve 
za krepitev konkurenčnosti izobraževalnih us-
tanov v slovenskem jeziku in ustanov sloven-
skega jezika in spodbuja sodelovanje s šolami 
v RS tudi z izmenjavo učencev. Izobraževalni 
sistem v RS sistematično in nediskriminatorno 
vključuje vedenja o ustvarjalnosti Slovencev 
zunaj meja RS. 

RS podpira šolske izmenjave na vseh stopnjah 
ter organizirane oblike šolskih obiskov Slo-
vencev zunaj meja v RS. 

Znanje slovenskega jezika je zelo pomembno, 
vendar pa ne poznavanje slovenščine ne more 
Diti razlog, da bi zavrnili ljudi, ki se identi-
ficirajo s slovenstvom. 

RS spodbuja in podpira kontinuirano, 
sistematično in poenoteno znanstveno razisko-
vanje položaja in procesov znotraj slovenskih 
skupnosti in v prostoru njihove poselitve. Skozi 
aktivnosti na področju visokega šolstva in zna-
nosti si RS prizadeva zagotavljati pogoje iz-
menjave znanja s slovenskimi znanstveniki na 
tujem. 

RS zagotavlja posebno skrb možnosti pretoka 
in vračanja raziskovalcev in znanstvenikov v 
domače okolje in spodbuja študij v RS. 

RS podpira oblike izobraževanja na tujem, ki 
Dri slovenskih izseljencih in njihovih potomcih 
<repijo vezi z RS. 

Gospodarsko in regionalno sodelovanje 
RS je zainteresirana za uspešen gospodarski 
razvoj sosednjih pokrajin, še posebej to velja 
za tiste pokrajine, kjer je tradicionalno pris-

otna slovenska narodna skupnost in je znanje 
slovenskega jezika pomembna konkurenčna 
prednost, ki veča uspešnost dela. 

Spodbujanje gospodarskega sodelovanja in 
trgovanja z gospodarskimi družbami slovenskih 
izseljencev in njihovih potomcev ter zame 
jcev tudi na tretjih tržiščih je posebna oblika 
ohranjanja povezanosti z RS. 

Obmejna območja morajo imeti pri svojem 
razvoju zagotovljeno možnost specifičnega 
čezmejnega sodelovanja. 

RS podpira vključevanje mladih v organizirane 
oblike športnega udejstvovanja zlasti kadar 
gre za aktivnosti, ki se odvijajo v slovenskem 
jeziku in omogočajo večjo socializacijo mec 
vrstniki, ki pripadajo slovenski skupnosti. Vr 
hunski športniki lahko s svojim ugledom in pop 
ularnostjo prispevajo k uveljavljanju zdravih 
vrednot v športu in življenju na sploh. 

Finančna podpora RS 
Ob spoštovanju izhodišča, da je za ohranjan 
je kulturne raznolikosti odgovorna država na 
ozemlju katere se manjšinske narodne skup 
nosti nahajajo, se RS prvenstveno usmerja v 
razvijanje tistih pobud, ki skupnosti zagotavl 
jajo razvoj, sprejemanje novih sodobnejših in 
učinkovitejših oblik delovanja in povezovanja 
med pripadniki slovenske skupnosti zuna 
njenih meja v njihovih prizadevanjih za raz 
voj slovenskega jezika kulture, ohranitve slov 
enske identitete in povezav z RS. Finančna 
pomoč se izvaja v smeri ravnovesja med pod 
poro države in samovzdrževanjem oz. samofi 
nanciranjem društev. Sestavni del izvajanja 
finančne podpore RS je razvijanje načrtnega 
delovanja, spremljanje učinkov in nadzor nac 
porabljenimi sredstvi. 

Med podpore uvrščamo vse aktivnosti RS, ki se 
nanašajo tudi na položaj Slovencev zunaj meja 
RS in njihovega sodelovanja z RS. 

Programska obdobja 
Za učinkovito izvajanje strategije se skoz 
programska obdobja oblikujejo konkretne 
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naloge. Programska obdobja, v katerih se 
opredelijo konkretne naloge, njihovi izvajal 
ci, pričakovani rezultati, terminski okviri in 
finančne potrebe/viri za izvedbo, se časovno 
ujema s programskimi obdobji EU. Vsebinske 
prioritete programskega obdobja sooblikujejo 
člani Sveta za Slovence v zamejstvu in člani 
sveta za Slovence po svetu, sprejme pa Vlada 
RS na predlog Urada Vlade RS za Slovence v 
zamejstvu in po svetu. 

C - Perspektive razvoja 

Slovenske skupnosti zunaj Slovenije se obravna 
va kot samostojne in specifične entitete s sebi 
[astnimi interesi, potrebami in zmožnostmi; 
slovenske skupnosti zunaj Slovenije so ob 
jekt (finančne pomoči, raziskovanja) in hkrati 
subjekt (partnerstva, sodelovanja), kar velja 
tako za ustanove kot posameznike. S takšnim 
demokratičnim in partnerskim pristopom, z 
iskanjem vzajemnosti in doslednim posve 
tovanjem slovenskih skupnosti zunaj Slovenije 
se bosta krepili avtonomnost in identiteta teh 
skupnosti, kakor tudi njihova odgovornost in 
motivacija za uveljavitev v lokalnem okolju ter 
sodelovanju in udeležbi pri razvoju RS. 

Slovenski jezik morda na seznamu jezikov 
v okviru Evropske listine o regionalnih ali 
manjšinskih jezikih 

Urednica Kažipota je v dopisu na Urad Vlade 
RS za Slovence v zamejstvu in po svetu v imenu 
Sveta slovenske narodne manjšine Primorsko-
goranske županije kot njegova predsednica 
podprla prizadevanja za uvrstitev slovenskega 
jezika na seznam jezikov na Hrvaškem, ki sodi-
jo v okvir zaščite oz. Evropske listine o region-
alnih ali manjšinskih jezikih. Slovenska skup-
nost ima sicer po Ustavnem zakonu o pravicah 
narodnih manjšin in drugi hrvaški zakonodaji 
zagotovljenih več možnosti, kot jih na lokalni 
ali regionalni ravni udejanja v praksi, vendar 
bi omenjena dodatna zaščita vsekakor pome-
nila pomembno zakonsko oporo in veliko spod-
budo v prizadevanjih za nadaljnjo ohranitev 
jezika. Prispevala bi tudi h krepitvi dolgoletnih 
dobrih odnosov med narodoma, zlasti v se-
danjem obdobju, ko je RH na poti evropskega 
približevanja, in ne nazadnje, bi to pomenilo 
tudi delež h graditvi Evrope, temelječe na 
načelih kulturne raznolikosti. 
Marjana Mirković 

Spremljanje programov slovenskega radia in 
TV na obmejnem območju z RS 

Na naslov Urada je poslan tudi dopis, ki potrju-
je, da prizadevanja za zagotovitev možnosti za 
spremljanje programov slovenskega radia in 
TV na območju Istre in Kvarnerja v teh krajih 
segajo več kot dve desetletji nazaj. 

Pobude v tej zvezi so ostale brez odziva, enako 
tudi zakon, ki ga je leta 2000 sprejela RS in 
ostaja mrtva črka na papirju (Zakon o zago-
tavljanju vidnosti in slišnosti programov RTV 
Slovenija in lokalnih nekomercialnih program-
ov na območjih, kjer živi slovenska narodna 
manjšina). 

To vprašanje je za del slovenske manjšine na 
Hrvaškem toliko bolj žgoče, ker v RH večinoma 
tudi ni slovenskega tiska (izjema so poletni 
meseci), njegova rešitev pa bi bila izrednega 
pomena za zagotovitev rednega stika s sloven-
skim jezikom in njegovo ohranitev. 
Marjana Mirković 

Spremembe ustave 

Napovedane spremembe hrvaške ustave, ki naj 
bi jih sprejeli do jeseni, so nova priložnost za 
vrnitev imena Slovencev in Bošnjakov v njeno 
preambulo, iz katere so bili izbrisani pred več 
kot desetletjem. 
Pobudo za to je dal saborski poslanec dr. Šemso 
Tankovič ki v parlamentu tudi v drugem man-
datu formalno predstavlja kar pet manjšin 
- poleg svoje še albansko, črnogorsko, make-
donsko in slovensko. 
Kot je po seji parlamentarnega Odbora za us-
tavo, poslovnik in politični sistem 10. marca 
dejal njegov predsednik Vladimir Šeks, bo 
pobude ocenila delovna skupina, kaže pa, da 
je edina, ki na uvrstitev lahko z gotovostjo 
računa, ravno pobuda za vrnitev imen Slo-
vencev in Bošnjakov. 
Na seznamu pobud sta še predloga o zmanjšanju 
pooblastil predsednika republike in uvedba 
parlamentarnega političnega sistema, SDP pa 
se bo zavzel za pobudo, ki naj bi preprečila 
pravno zastarevanje v postopkih zoper vojne 
dobičkarje in kriminal, storjen v obdobju tran-
zicije in privatizacije. 
Marjana Mirković 
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Trubarjevo leto Cerkovna ordninga 

L u b i S l o u c n c u 
Ob skorajšnji 500. oblctnld rojstva Primoža Trubarja vas vabimo na predstavitev jubilejne 

izdaje, obsežnega Trubarjevega albuma, podnaslovljenega kot Romanje s Trubarjem. 

Dr. Mihael Glavan, dolgoletni vodja Rokopisnega oddelka Narodne in univerzitetne knjižnice v 
Ljubljani, v tej knjigi poznavalsko in izčrpno popelje bralca po sledeh Trubarjevega življenja od rodne 
Rašice do groba v nemškem Dctendingenu. Od strani do strani spoznavamo okoliščine, v katerih je 
zorel .čudež prve slovenske knjige-, ki mu je izobraženi, nadvse delovni in širokopotezni mož dodal 
še naslednjih dvajset del v slovenskem jeziku, potem ko je skoraj polovico svojih let preživel v pieg-

Glavanovo monografijo, v kateri je nanizano tako tekoč vse, kar se je do današnjih dni dognalo o 
življenju in delu Primoža Trubarja, bogati več kot 300 slikovnih prilog, na katerih spoznavamo kraje, 
v katerih je živel, njegove sodobnike In dela, ki jih je ustvaril. Polovica je bila posnetih prav za to 

Srečali se bomo v torek, 6. maja ob 11. uri v razstavni dvorani Narodne in univerzitetne 
knjižnice v Ljubljani. Knjigo vam bomo predstavili skupaj z avtorjem dr. Mihaelom Glavanom, 
dr. Matjažem Kmeclom in oblikovalcem knjige Klemnom Kunaverjem. 

Veseli bomo. če se nam lahko pridružite. 

Aleš Betger. mejnik 

V Ljubljani, 28. aprila 2008 

Na ogled je edini ohranjeni izvod Trubarjeve 
Cerkovne ordninge. Trubar je za protestant-
ske vernike sestavil cerkveni red, ki je ure-
jal osnovna vprašanja cerkvene organizacije: 
bogoslužje, šolstvo, versko obredje. Cerkovna 
ordninga iz leta 1564 je tako prvo cerkveno-
pravno besedilo, prvi slovenski tiskani pravni 
spomenik. Njena navodila so bila namenjena 
vsem slojem prebivalstva, posebno v njej 
pa je poglavje o šolstvu, kjer učenje branja 
in pisanja priporoča vsem otrokom, in pou-
darjanje slovenščine kot liturgičnega jezika. 
Deželni knez nadvojvoda Karel je izid te knjige 
imel za poseg v svoje pristojnosti, zato jo je 
dal uničiti, Trubarja pa dokončno izgnati. Po 
letu 1945, ko je ob bombardiranju Dresdna bil 
uničen edini takrat znani izvod, je veljalo, da 
je knjiga izgubljena. Leta 1971 pa je nemški 
raziskovalec Christoph Weismann iz Tubingena 
v Vatikanski knjižnici našel še en - zdaj edini 
ohranjeni - izvod. 

Dragocena knjiga, ki je prvič po odkritju za-
pustila zidove vatikanske knjižnice, bo na 
ogled 6. maja 2008. Več: www.narmuz-lj.si 
Marjana Mirković 

6. marec-31. december 2008 
Razstava ob petsto ti obletnici rojstva pisca 
prve slovenske knjige 
Narodni muzej Slovenije, Ljubljana 

V novi stavbi Narodnega muzeja na Metelkovi 
ulici v Ljubljani je minister za kulturo RS dr. 
Vaško Simoniti odprl razstavo, ki je obenem 
ena osrednjih državnih prireditev ob sloven-
skem predsedovanju EU, z njo pa se muzej 
poklanja velikemu možu, enemu glavnih likov 
slovenske zgodovine. 
Kot piše na spletni strani muzeja, je pripoved 
je posvečena življenju in delu Primoža Tru-
barja ter dosežkom slovenske reformacije v 
književnosti, likovni umetnosti in glasbi. Pred-
stavlja postaje Trubarjevega življenja, njegovo 
osebnost in okoliščine, ki so njegovo delo bo-
disi navdihovale in podpirale bodisi zavirale. 
Razstava z različnimi pripomočki (kratkimi be-
sedili, fotografijami, zemljevidi, ilustracijami, 
predmeti, rekonstrukcijami, kopijami, avdio-
video napravami, ambienti) obiskovalca tako 
popelje v enega prelomnih obdobij slovenske 
zgodovine 

Dragoceno pridobitev so predstavili NUK-ov 
strokovnjak za rokopise in stare tiske dr. Mihael 
Glavan, ravnatelj NUK mag. Lenart Šetinc, Silvester 
Gaberšček iz Direktorata za kulturno dediščino na 
ministrstvu za kulturo in veleposlanik RS v RH dr. 
Milan Orožen Adamič. Foto: www.nuk.si 
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Dr. Mihael Glavan z dragoceno novostjo. 
Foto: www.nuk.si 

Primož Trubar: Cerkovna 
ordninga, 1564, (fak-
simile), naslovna stran. 
Foto: Milan Štupar, NUK. 

Medalja za pridne učence protestantske stanovske 
šole v Ljubljani, 1584. Foto: Matija Pavlovec 

Seminar za izseljenske arhivarje 
Ljubljana, 15. - 20. september 2008 

Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in 
po svetu ter Arhiv RS bosta v sodelovanju z 
Inštitutom za slovensko izšel je nstvo ZRC SAZU 
pripravila in financirala strokovni seminar za 
arhivarje iz slovenskega izseljenstva. Seminar 
bo potekal v času od 15. do 20. septembra 2008 
v Ljubljani, predvideno število udeležencev je 
od 15 do 20 oseb. 

Namen seminarja je poenotenje osnovnega 
znanja o arhiviranju in evidentiranju, vz-
postaviti stik s strokovnimi ustanovami v Slov-
eniji ter med seboj, dolgoročna vzpostavitev 
svetovne mreže slovenskih izseljenskih arhivov 
ter povečati zavedanje o pomenu zbiranja 
arhivskega gradiva oz. ohranjanje slovenske 
kulturne dediščine v svetu. Rok za prijavo je 8. 
junij 2008. Več: www.uszs.si 
Marjana Mirković 

Mednarodna nagrada filmu Rupa| 

Na 10. European Festival of Film Schools (Ev-
ropskem festivalu filmskih šol), ki je potekal v 
Bologni v Italiji, je bil nagrajen film Rupa av-
torja Marka Šantiča z Reke. 
Marko Šantič je študent četrtega letnika na 
ljubljanski Akademiji za gledališče, radio, film 
in televizijo, nagrado International Award for 
the best film (Mednarodno nagrado za najboljši 
film) pa je prejel za film, v katerem prikazuje 
življenje družine, ki trpi posledice vojne, ko si 
starejši sin za hišo izkoplje luknjo in noče več 
iz nje. Posnet je bil v bližini Ivančne Gorice, na 
nagrado pa nas je opozoril tudi dijak dopolnil-
nega pouka slovenskega jezika in kulture v KPD 
Bazovica Moreno Bahič. Več: www.cinetecadi-
bologna.it, www.uni-lj.si,www.agrft.si 
Marjana Mirković 

Poletni tabor 
Debeli rtič, 26. julij-2. avgust 2008 

Svetovni slovenski kongres bo poleti organ-
iziral že dvanajsti Tabor slovenskih otrok po 
svetu. Namenjen bo otrokom v starosti od 10 
do 15 let, ki se bodo poleg učenja slovenskega 
jezika družili v različnih delavnicah, spozna-
vali naravne in kulturne znamenitosti Slov-
enije in tkali nove prijateljske vezi. Potekal 
bo v mladinskem letovišču Debeli rtič na slov-
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enski obali, rok prijave je 15. maj, cena pa 
180 evrov in vključuje prehrano, nastanitev 
v počitniških apartmajih, dežurno zdravstveno 
oskrbo, prevozne stroške, vstopnine in mate-
rial za delavnice. Prijave in informacije na tel-
efonski številki 00 386 1 24 28 552, po e-pošti 
na naslovu ssk@siol.net in spletni strani www. 
slokongres.com. 
Marjana Mirković 

ZANIMIVOSTI 

Uspešni cariniki 

Slovenski cariniki so leta 2006 zasegli sko-
raj 22,5 milijona ponaredkov in tako zasedli 
drugo mesto po uspešnosti v Evropski uniji. 
Veliko večino predmetov zasežejo v Luki Ko-
per, kjer je desetina pošiljk sumljivega izvora, 
največ, okoli 80 odstotkov, pa prihaja s Kita-
jske. Zaseženi ponarejeni izdelki so po navadi 
namenjeni v države članice EU, pa tudi na 
Hrvaško, v Srbijo in BiH. Lastnik intelektualne 
lastnine, nosilec blagovne znamke, po obves-
tilu o ponaredkih navadno zahteva uničenje in 
blago največkrat zažgejo (!). Med ponaredki 
so najpogosteje tekstilni izdelki, cigarete, 
športna obutev, ure, očala in alkohol. 
Prvega julija letos bo minilo 40 let, odkar so 
Belgija, Francija, Italija, Luksemburg, Nemčija 
in Nizozemska leta 1968 ustanovili evropsko 
carinsko unijo, ki predvideva opustitev carin-
skih dajatev na notranjih mejah, Slovenija pa 
se ji je pridružila prvega maja pred štirimi leti. 
Danes je ta Unija s 27 državami in skoraj pol 
milijarde ljudmi največja trgovinska skupina 
na svetu. Več: www.rtvslo.si 
Marjana Mirković 

Razstava ponarejenih izdelkov. V svojem komentarju 
na spletni strani eden od bralcev sporoča: 
"Ej, cigarete lahko dajo tut men, jim garantiram, 
da jih bom zažgau.". Foto: www.rtvslo.si. 

Številka je bila zaklj 
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Studij arhitekture 
Priprave na sprejemni izpit 

Obveščamo vse zainteresirane srednješolce in 
maturante, da absolvent študija na ljubljan-
ski fakulteti za arhitekturo Marjan Krebelj iz 
Ilirske Bistrice organizira pripravljalni tečaj za 
sprejemne izpite. Koristne informacije so na 
njegovi spletni strani 
http://my.opera.com/Risanje 

V imenu Marjana Kreblja pa bralce prosimo za 
morebitne informacije o dvorani na Vidmu v 
Ilirski Bistrici, ki je predmet njegove diplom-
ske naloge. Arhivskega gradiva v Ilirski Bistrici 
namreč ni. Gre za poslopje nekdanjega Doma 
JNA, ki ga je v sedemdesetih letih gradilo 
reško podjetje GP Primorje; to je v minulem 
desetletju šlo v stečaj, vsi, s katerimi smo 
prišli v stik, pa nam žal niso znali ali hoteli dati 
nobene informacije, niti nekdanji direktor ne. 
Zato prosimo vse, ki bi imeli kakšne podatke 
o imenih - projektanta ali katere druge os-
ebe, seznanjene z arhivskim gradivom -, da to 
sporočijo na naslov elektronske pošte 
Marjana Kreblja: krebelj.marjan@siol.net 
ali na telefonsko številko urednice (091) 593 
6086. 

Veleposlaništvo Republike Slovenije v RH 
Alagovićeva 30, 10 000 Zagreb, RH 

Veleposlanik: 
dr. Milan Orožen Adamič 

Uradne ure: 
ponedeljek-petek od 9.00 do 12.00 

tel.: + 385 1 63 11 000 
faks: + 385 1 61 77 236 
el. pošta: vzg(at)gov.si 
spletna stran: 
http://zagreb. ve leposlani stvo. si 

Konzularne informacije 

tel.: + 385 1 63 11 014, + 385 1 63 11 015 
faks: + 385 1 46 80 387 
konzularni pult (v uradnih urah za stranke): 
tel.: + 385 1 63 11 013, + 385 1 63 11 026 

Konzularni dan na Reki: 
Slovenski dom KPD Bazovica 
Ul. Podpinjol 43: 
Predvidoma 6. februarja 2008 
10.00-13.00 in 16.00-18.00 

učena 5. maja 2008. 
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